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ABSTRAK  

 

Pembelajaran dokkai bahasa Jepang tingkat N5–N4 masih menghadapi kendala 

dalam penguasaan kosakata, kanji, tata bahasa, serta keterbatasan bahan bacaan 

yang sesuai dengan kemampuan pembelajar. Penelitian ini bertujuan 

menerjemahkan cerita rakyat Indonesia ke dalam bahasa Jepang tingkat N5–N4 

sebagai bahan ajar dokkai pada website Yomunusa, menganalisis teknik 

penerjemahan yang digunakan, dan mengetahui kegunaan bahasa dari hasil 

terjemahan. Metode yang digunakan adalah Research and Development (R&D) 

dengan model ADDIE. Proses penerjemahan berlandaskan teknik penerjemahan 

Molina dan Albir. Produk penelitian berupa 20 cerita rakyat, terdiri atas 10 cerita 

tingkat N5 dan 10 cerita tingkat N4, yang dilengkapi furigana dan glosarium. Hasil 

terjemahan divalidasi oleh enam penutur asli bahasa Jepang dan dosen pada aspek 

bahasa serta isi. Uji coba dilakukan kepada 33 pembelajar bahasa Jepang 

menggunakan kuesioner skala Likert dan memperoleh nilai rata-rata 4,68 dari skala 

5,00. Hasil tersebut menunjukkan tanggapan positif terhadap materi yang 

dikembangkan. Dengan demikian, 20 cerita rakyat yang telah diterjemahkan dapat 

digunakan sebagai bahan bacaan dokkai tingkat N5–N4 pada website Yomunusa. 

Kata kunci: dokkai, cerita rakyat Indonesia, penerjemahan, bahan ajar, JLPT N5–

N4, Yomunusa 
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ABSTRAK (JEPANG) 

 

日本語の N5～N4 レベルの読解学習では、語彙、漢字、文法の習得に加え、学習

者の能力に適した読解教材が限られていることが課題となっている。本研究は、インド

ネシアの民話を N5～N4 レベルの日本語に翻訳し、ウェブサイト「Yomunusa」における

読解教材として活用することを目的とする。また、使用された翻訳技法を分析し、翻

訳文の言語的な有用性を明らかにすることを目的とした。研究方法には、ADDIE モデ

ルを用いた Research and Development（R&D）を採用した。翻訳過程では、

Molina と Albir の翻訳技法を用いた。研究成果として、N5 レベル 10 話、N4 レベル

10 話の計 20 話の民話を作成し、ふりがなと用語集を付けた。翻訳作品は、6 名の

日本語母語話者および大学教員によって、言語面と内容面から検証された。また、

33 名の日本語学習者を対象に、5 段階のリッカート尺度を用いたアンケート調査を実

施した結果、平均値は 5 点満点中 4.68 点であった。この結果から、開発した教材に

対して肯定的な評価が得られた。以上のことから、翻訳した 20 話の民話は、ウェブサ

イト「Yomunusa」における N5～N4 レベルの読解教材として活用できることが示され

た。 

キーワード：読解、インドネシア民話、翻訳、教材、JLPT N5～N4、Yomunusa  
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